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Українська література за межами України.
Література в Західній Україні (до 1939 р.). Літературні гуртки (МУР, Київська школа, Нью-Йоркська школа)
Література:

                      1. Мовчан Р.В., Авраменко О.М., Пахаренко В.І. Українська
                            література: Підруч. для 11 кл. загальноосвітн. навч. закл. – К., 
                            2011. – С. 152 – 174.
                        2. Історія української літератури ХХ століття: У 2 кн. Кн. 1 / За
                          ред. В.Г. Дончика. – К., 1998. – С. 214 –  222. 
                      3. Українська література: підруч. для 11 кл. загальноосвіт.    

                        навч. закл. / Г.Ф. Семенюк, М.П. Ткачук, О.В. Слоньовська 
                        та ін. –  К., 2011. – С. 154 – 202.
Завдання: скласти конспект за планом. 
1. Двоколійність української літератури ХХ ст.

2. Виникнення  української  діаспори. 
3. Східна діаспора.
4. Західна діаспора.
5. Три хвилі еміграції.
6. Творчість і роль представників української  діаспори (Олена Теліга, Олег Ольжич, Євген Маланюк).
Українська література у ХХ ст. розвивалася двома потоками («двоколійність»):

І. Українська література в УРСР         ІІ. Українська література за межами УРСР

Література Західної України            Література діаспори
     Після І світової війни західноукраїнські землі були розподілені між Польщею, Румунією, Чехословаччиною. У 20-30-х рр. ХХ ст. тут продовжує активно розвиватися літературний процес. Творять митці старшого покоління: О. Кобилянська, В. Стефаник, Б. Лепкий, А. Чайковський, М. Яцків та ін.  З’являються і нові імена: Б.-І. Антонич, Ю. Липа, О. Турянський.
     Західноукраїнські письменники створили літературні групи: «Поступ», «Товариство письменників і журналістів ім. І. Франка, «Митуса» та ін. 
Таке явище, як еміграційна література, меншою чи більшою мірою характерна для багатьох народів світу. Покидаючи свою батьківщину, справжні митці красного слова й на чужій землі думками й помислами тягнуться до рідного краю, пишуть про нього, творять той художній світ, який стає своєрідною аурою, допомагає материковій нації.

Замість терміну “література української еміграції” в Україні та за її межами, якщо йдеться про власне наше красне письменство, прийнято вживати “література української  діаспори”.

Діаспора – (лат.) – насіння, розсіяне вітром. Це та частина українців, яка продовжує вивчати Україну, українську мову; продовжує служити своєму народові, перебуваючи за межами України.

Західна діаспора – Польща, Франція, США.

Східна діаспора – це ті, що посилилися за Дон, Приамур’я, в Японію, Китай.

Західна діаспора – Є. Маланюк — організував Празьку школу, 
У. Самчук, І. Багряний – організували МУР (Мистецький українських рух). Вони утворили активний діючий культурний центр, сприяли появі багатьох творів (повісті, ессе, оповідання, романи).

Східна діаспора на території союзних республік не дала жодного яскравого імені. Особливо з 1932 р., коли за таємною телеграмою ЦК “Про ліквідацію всіх українських інституцій” (Кубань, Приамур’я, Таганрог, Ростов) були закриті всі школи, ліквідовані україномовні видавництва газет, журналів.

Перша хвиля масової української еміграції – кінець 19-початок 20 ст. Виїжджало переважно галицьке та буковинське селянство, яке за кордоном чекали як дешеву робочу силу й експлуатували на повну потужність.

Про трагічне прощання переселенців з рідною землею і передчуття страшних випробувань вражаючи сказав В.Стефаник у новелі “Камінний хрест”, І.Франко відгукнувся на першу еміграцію циклом віршів “До Бразилії”.

Серед емігрантів першої хвилі у Канаді був і відомий пізніше Мирослав Ірчан, який, бодай частково, але все ж відобразив становище українських переселенців. 

(Історія про збір коштів на хліб для українців).

Але перша хвиля не має оригінальних і високоталановитих митців.

Друга хвиля української еміграції припала на роки громадянської війни. Виїжджали насамперед письменники, які брали активну участь у розбудові незалежної держави й тепер могли бути знищеними. Подався в еміграцію майже весь уряд УНР. А взагалі більше 100 000 українців покинули Україну і шукали притулку в Західній Європі. Серед українських письменників-емігрантів опинився Олександр Олесь, а за кілька років підросла поетична зміна, що разом з батьками (як Олена Теліга), або в складі армії УНР (як Є.Маланюк)покинула рідну землю.

Сама ж Європа переживала тяжкий період після Першої світової, а українці ставали зайвими ротами й зайвими робочими руками. Жодна держава не наважувалася надати їм притулок і громадянство. До честі чехів, тодішній президент їхній Томаш Масарик, за те, що на території УНР було створено національну чеську армію, а свого війська ця країна не мала з часу народних повстань під керівництвом Яна Гуса, запропонував перебування української інтелігенції на свій території. Більше того – Чехословаччина на свої кошти утримувала українську гімназію та дозволила трьом своїм вищим навчальним закладам готувати фахівців для майбутньої незалежної України. Не дивно, що саме тут виникла так звана “Празька школа” (Євген Маланюк, Наталя Лівицька-Холодна, Оксана Лятуринська, Олег Ольжич, Олена Теліга та інші). Дещо пізніше (1923-1939) подібне угрупування почала діяти в Польщі, отримавши назву “Варшавська школа”. Тут виходили журнали “Наша культура”, ”Ми” (квартальний).

Після війни Прага та Варшава були майже повністю зруйновані, і центр української еміграції перемістився на американський континенті. Саме тут працював Мистецький український рух (МУР) створений у 1945 р. у  передмісті м. Нюрнберг (голова У. Самчук) проіснував до 50-х рр. ХХ ст., згодом у США було створено нове мистецьке об’єднання «Слово».

В.Винниченко, який протягом життя стежив за життям Радянської України, звернувся до літераторів українського зарубіжжя з проханням писати на заборонені в СРСР теми: про голодомор (1921,1933), репресії та геноцид.     (Геноцид — ...). 

На заклик патріарха української літератури відгукнувся насамперед 
У. Самчук романом “Марія”. Після Другої світової тему штучного виморювання голодом ограбованої більшовиками України підняв В.Барка у романі “Жовтий князь”, а тему репресій та геноциду на повну потужність розгорнув у своїх романах Іван Багряний (“Тигролови” та “Сад Гетсиманський “). Трагедію українського села в часи більшовизму розкрив і Тодось Осьмачка в романах “Ротонда душогубців” та “План до двору”.

Третя хвиля української еміграції – кінець Другої світової війни.

Перед наступом радянських військ тікали ті, хто вже скуштував радянських концтаборів, художників, композиторів, науковців. Їх за кордоном сприймали неоднозначно, адже радянський уряд переконував світ, що разом із фашистами втікають їхні поплічники.

Щоб розкрити очі цивілізованій Європі на трагедію української нації, 

Іван Багряний, опублікував вражаючу публіцистичну статтю “Чому я не хочу вертатися в СРСР?”. Тільки далека Австралія дала громадянство емігрантам  якщо вони відпрацюють на будівництві залізниці в пустині чи інших тяжких роботах кілька років. (Історія с кораблем Анна Стахем).

І на цьому далекому континенті українці заклали школи рідною мовою, створили філіал літературного угрупування “Слово”, а згодом і “Літературно –мистецький  клуб імені В.Симоненко в Мельбурні”.

Значення: Література української еміграції показала світові безприкладний зразок служіння творчої інтелігенції рідному народові. Творчий доробок цих письменників є природною складовою частиною української  літератури, і заслуговує на глибше вивчення, ознайомлення з нею українських громадян, цілі покоління яких і уяви не мали, що такі письменники і твори існують взагалі.

Закріплення матеріалу.

Бесіда за питаннями:

1. Що з латинської мови означає слово “діаспора”? Як пов’язана воно з емігрантами з України?

2. Причини виникнення західної і східної діаспори.

3. З якими подіями пов’язані три хвилі еміграції з України.

4. Де і чому, в основному, поселялися емігранти другої хвилі?

5. Назвати відомі імена представників української діаспори.

6. Значення української діаспори.

